23
十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
Issa, 1806.

katatsuburi ware to kite sume hatsu shigure
"Csiga, gyere, költözz be hozzám - első téli eső."

Japánban csak a hegyekben és az ország északi részén 
szokott télen havazni, máshol a tél inkább eső formájában
érkezik. Ez a shigure, amely egy téli évszak-szó (kigo).

Hogy visszautaljak korábbi eszmecserénkre a haiku lényegéről:

Issa itt is elkerüli, hogy ki kelljen mondania: magányos, egyedül él,

és fél a téltől, az öregségtől. Mindez benne van abban, ahogy

megszánja a csigát, aki ugyanúgy egyedül, kis házacskájában 

készül szembenézni a zord időjárással.
